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состоянию героев. Яркое солнце возвещает перемены к лучшему, когда Хе-

лен сбегает из дома своего мужа («We had left Grassdale many miles behind us 

before the round red sun arose to welcome our deliverance» [1, с. 304]). При опи-

сании природы Энн Бронте использует некоторые приёмы романтизма: срав-

нения и метафоры, основанные на природных явлениях, пантеизм. Но писа-

тельница не прибегает к приемам готического романа, так как ей было важно 

создать в Уайлдфелл-холле атмосферу покоя и мирного уединения. Там Хе-

лен и её сын чувствуют себя в безопасности. 

В XIX веке женщина была фактически собственностью мужчины, по-

этому женская тема становится одной из доминирующих в литературе, а 

отсутствие у женщин базовых прав на независимость, получение образова-

ния и возможность достойно оплачиваемого труда были одной из важней-

ших социальных проблем. Именно этому посвящены романы младшей из 

сестёр Бронте, Энн. Это произведение вызвало большой резонанс в обще-

стве. После смерти писательницы её старшая сестра Шарлотта Бронте да-

же запретила переиздание романа.  

Сейчас читатели имеют возможность познакомиться с творчеством 

всех сестёр Бронте. Но наследие Энн продолжает игнорироваться. В буду-

щем, мы надеемся, эта ситуация изменится. Ведь вопросы феминизма, ко-

торые Энн Бронте освещала в своих романах, по-прежнему актуальны. 
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АЛЛЕГОРИЯ ЧЕЛОВЕЧЕСКОЙ ЖИЗНИ В ФИЛОСОФСКОМ 

РОМАНЕ «КОЛОКОЛ» АЙРИС МЕРДОК 
 

«Для меня философские проблемы –  

это проблемы моей жизни». 

А. Мердок 
 

А. Мердок – одна из самых талантливых английских писательниц ХХ 

века, автор многочисленных романов, философских трактатов, пьес, 

сборников стихотворений. Её произведения с успехом были 

экранизированы в разные годы. А. Мердок изучала классическую 

филологию в Оксфордском университете в 1938-1942 годах. Встреча с 

французским философом Ж.-П. Сартром и увлечение его трудами, 
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вдохновило писательницу к опубликованию её первой работы – «Сартр. 

Романтический рационалист» (Sartre: Romantic Rationalist, 1953). 

А. Мердок полагала, что экзистенциализм провоцирует практически 

замкнутую устремленность на себя, оставляя без внимания 

неблагоприятные результаты подобного ракурса для общества. Знакомство 

с корифеем философской мысли Л. Витгенштейном подтолкнуло Мердок 

поступить на философский факультет в Кембриджский университет и 

впоследствии развить в своем творчестве идеи австрийского учёного об 

относительности морали в мире фактов и их отражения в языке. 

Разнообразные вопросы творчества писательницы проанализированы в 

исследованиях зарубежных и отечественных ученых (Е. Гениева, В. Ива-

шева, Н. Лозовская, М. Урнов, А. Байат, П. Вольф, Е. Дигшл, А. Кермит, Р. 

Харди, А. Ливергант, С. П. Толкачев, Н. А. Малишевская, Е. А. Осипенко), 

целью данной статьи является выявление художественной роли аллегории 

в философском романе «Колокол» (Bell, 1958) А. Мердок. 

Творчество прозаика представляет собой оригинальный «художествен-

ный опыт создания жанровых форм философско-аллегорической прозы, в 

которой преломляются трагические события прошлого века и раскрывает-

ся проблема сущности человека, его нравственного облика» [1, с. 94]. Об-

ращение романистки к жанру философского романа, что отмечают практи-

чески все критики, не случайно. Писатель и философ, А. Мердок обобщила 

в своих художественных произведениях философские увлечения и аллего-

рический мир, созданный игрой воображения художника. 

В художественном пространстве романа «Колокол» особую формаль-

но-содержательную роль играет аллегорический образ колокола, который 

невидимой нитью связывает всё повествование и символизирует нрав-

ственный выбор в жизни главной героини – Доры Гринфилд.  

Произведение характеризуется двуплановостью: первый план – пря-

мой, поверхностный. На страницах романа раскрывается проблема жен-

ской судьбы сквозь призму института брака. Прозаик показывает отноше-

ния Доры и её мужа в соответствии с общественными взглядами того вре-

мени о семейной жизни. Второй план произведения – более глубокий, за-

шифрованный, наполненный антропологическими и религиозными алле-

гориями (бабочка, монастырь, община, озеро, колокольный звон, гром, 

дождь).  

По своей натуре Дора Гринфилд – противоречивый характер, можно 

сказать, что она – «мечущаяся бунтарка». С одной стороны, она не может 

смириться с тем, что мужчина должен занимать доминирующую роль в 

отношениях, она не желает оставаться пассивной в браке и слепо подчи-

няться мужу. Дора стремится к свободе и независимости: «Хоть она пол-

ностью зависела от Пола, ее не оставляло ощущение, что она, <…> всегда 
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может скрыться куда-нибудь» [2, c. 6]. С другой стороны, она хочет соот-

ветствовать определению «порядочной жены». Именно поэтому она при-

езжает в Имбер к своему мужу Полу, который живет в то время в религи-

озной общине и трудится над исторической «чрезвычайно интересной ру-

кописью XIV века». 

В романе А. Мердок светская община при бенедиктинском монасты-

ре – это религиозная аллегория, в которой подразумевается место очище-

ния грешных людей от своих пороков. Дора, Пол, Джеймс, Тоби, Ник, 

мисс Марк, Майкл, Кэтрин – этически неустойчивые персонажи, страдаю-

щие внутренними конфликтами, стремящиеся к самопознанию из-за мо-

ральной путаницы, возникающей из чувства отчуждения. К примеру, Пол – 

педант-ревнивец, который в готовности сломать всех, ломает себя. Майкл 

– проповедник-гомосексуалист, наклонности которого несовместимы с 

выбранной им стезей. Ник – мстительный гомосексуалист, который годами 

мучается от своей мести. Его сестра также запуталась в своих чувствах и 

устремлениях. Тобби – обыкновенный юноша, который еще не понимает, 

кто он и что он.  

Все эти персонажи несовместимы между собой, но в силу иронии 

судьбы оказываются под одной крышей общины. Автор создаёт цепочку 

ситуаций, из которых они долго и мучительно ищут выходы и находят их, 

что еще больше запутывает весь этот узел. Над ними довлеют древняя ле-

генда и аллегории колокола и монастыря. 

Иносказательный смысл несет в себе каменный медальон, висящий над 

входом в дом Имбер-Корт: «Путь мой – любовь». Обнаружив на дне озера 

средневековый колокол, Дора и Тобби читают на нём те же слова: «Я есть 

голос любви. Имя моё – Габриэль». Символично, что оба колокола носят 

имя Габриэль. Автор таким образом играет с читателем, обыгрывая сред-

невековое предание о согрешившей монахине, которая утопилась, после 

того, как колокол взмыл ввысь и упал в озеро.  

Пол, рассказывая легенду жене, ассоциирует её с этой «безбожницей». 

Однако современным прототипом средневековой монахини оказалась 

Кэтрин Фоли, безответно влюблённая в проповедника Майкла. В конце 

романа во время освящения нового колокола, Её брат близнец, Ник, устро-

ил всё так, что новый колокол упал в воду. Тогда Кэтрин думает, что это 

знак свыше, что она не может постричься в монахини из-за любви к Майк-

лу и решает утопиться.  

Таким образом, в романе колокол олицетворяет истину. Если духовный 

опыт – это поведение, характеризуемое этическим знанием, любовь пред-

ставляет собой то, чем это видение выражается. Задача человека состоит в 

том, чтобы увидеть мир так, какой он есть. Благо связано с попыткой ви-



127 

деть неэгоистично, бескорыстно, так как главный враг духовного роста – 

безжалостное эго. 

Сущность художественного понимания философско-аллегорической 

прозы А. Мердок базируется не на эстетическом выявлении философских 

принципов, а на создании модели воплощения общечеловеческих проблем. 

В романе «Колокол» утверждение нравственных ценностей осуществляет-

ся путем соотнесенности личностного сознания с миропорядком. Именно 

общечеловеческий план является ценностным стержнем философско-

аллегорической прозы А. Мердок и определяет ее поэтику.  
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СТАНОВЛЕНИЕ «СЕНСАЦИОННОГО РОМАНА»  

В АНГЛИЙСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ ВТОРОЙ ПОЛОВИНЫ  

XIX ВЕКА 

 

Викторианская эпоха вошла в историю как время прорывов в промыш-

ленности, так и в литературе в Великобритании. Техническая революция бла-

гоприятно сказалась на экономике страны, что, в свою очередь, поспособ-

ствовало улучшению условия жизни общества, в особенности, среднего клас-

са. Соответственно, представители буржуазии стремились получить образо-

вание, материально и интеллектуально приблизиться к правящей элите и ис-

кали новые виды времяпрепровождения. В качестве типичных видов досуга 

выступили чтение и посещение театральных постановок. Такие условия со-

путствовали развитию периодической печати и писательского труда во вто-

рой половине XIX века. Мгновенно обретают популярность издания Tinsley’s 

Magazine (1867), Temple Bar (1858), All the Year Round (1859), Belgravia 

(1866), ориентированные на семьи среднего класса [1]. 

К авторам, активно публикующимся на страницах этих журналов, можно 

отнести Уилки Коллинза (Wilkie Collins, 1824–1889), Чарльза Рида 

(Charles Reade, 1814–1884), Эллен Вуд (миссис Генри Вуд) (Mrs. Henry Wood 

(Ellen Wood), 1814–1887), Мэри Элизабет Брэддон (Mary Elizabeth Braddon, 
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